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ВСТУП 

Актуальність теми. Cучасні українські медіа переповнені історіями з 

негативною конотацією про еміграцію з України. «За межами України живуть 11 

мільйонів українців», «щодня Україну покидають десятки тисяч людей» - такі 

заголовки охопили український інформаційний простір. Нерідко про життя 

українців, які переїхали закордон, розповідають як про лотерейний виграш чи 

щасливий збіг обставин. Проте, окрім тих, хто переїжджає на постійне місце 

проживання до інших країн, є чимало людей, які повертаються на Батьківщину. 

Психологи пояснююють перевагу негативних історій над позитивними тим, що у 

людей завжди набагато більше зацікавленості до негативу. 

Медіааналітики, які слідкують за контентом українських ЗМІ, вказують на те, 

що тема еміграції набула вже таблоїдного забарвлення. Тому що новини, де 

подається інформація про зниження демографічного приросту в Україні, подаються 

як сенсація, пояснюючи все це масовим виїздом людей, наприклад, до Польщі. 

Цикл мультимедійних історій «Повернення на Батьківщину» частково 

розвіює стереотипне уявлення читачів, що в Україні існує тільки позитивна 

міграція, та про те, що українці з європейською освітою не повертаються додому. 

На конретних прикладах із життя показані історії тих, хто, отримавши освіту за 

кордоном, повертаються у рідні міста та створюють тут власні стартапи чи 

доєднуються до роботи у міжнародних компаніях. 

Основою роботи стали дослідження з теорії мультимедійного сторітелінгу 

Матса Вікмана [7], Сет Гітнера [24] та Ральфа Кендльбахера [1]. 

Актуальність роботи зумовлена потребою висвітлити історії людей, які 

отримавши освіту за кордоном та маючи кар’єрні перспективи все ж повернулися 

до України, популяризувати їх, привернути увагу громадськості та держави до 

проблеми міграції загалом та можливостей її вирішення. 
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Мета роботи – висвітлити тему міграції в українських медіа; на прикладі 

історій конкретних людей, які повернулися до України, показати, що міграція є й 

позитивною і про успішні історії українців з європейською освітою також потрібно 

писати.  

Досягнення мети передбачає виконання таких завдань: 

· з’ясувати особливості мультимедійної журналістики; 

· дослідити розвиток мультимедійних жанрів журналістики в українських ЗМІ; 

· проаналізувати специфіку жанру; 

·на прикладі власного творчого проекту окреслити етапи творення мультимедійних 

текстів; 

·проаналізувати ефективність мультимедійних засобів під час підготовки власного 

циклу мультимедійних історій, об’єднаних загальною темою «Повернення на 

Батьківщину». 

Об’єкт – авторські мультимедійні історії в українських медіа, предмет – засоби 

мультимедійного наративу для висвітлення позитивних історій в циклі 

«Повернення на Батьківщину». 

Методи. Відповідно до поставлених завдань, використано такі методи 

дослідження:  

аналізу та синтезу – для поділу ключових складових мультимедійної історії на 

частини; аналогії – для порівняння розвитку мультимедійної журналістики в 

Україні та за кордоном; теоретичний – для вивчення базових понять та 

властивостей мультимедійного сторітелінгу. 

Для розкриття теми використали метод аналізу публікацій онлайн-видань «Новое 

время», «Заборона», «The Ukrainians», «Українська правда. Життя», «Радіо 

Свобода», «Platfor.ma», «ТСН.UA», «Liga.Net». Цей підхід допоміг визначити 

тенденції мультимедійної журналістики, використання візуальних засобів та 

актуальність теми. 
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Новизна роботи полягає у дослідженні жанру мультимедійного сторітелінгу, його 

особливостей, трансформації та тенденцій розвитку в сучасних медіа. В межах 

роботи створено та опубліковано цикл мультимедійних історій «Повернення на 

Батьківщину», в якому розповідаються історії людей, які маючи нагоду 

працевлаштування за кордоном повернулися до України та створили тут власні 

проекти або ж співпрацюють з міжнародними організаціями. 

Структура наукової роботи. Робота складається з вступу, двох розділів, висновків 

та переліку використаних джерел. 

У вступі обґрунтована актуальність теми та причини її вибору, сформульована мета, 

поставлені завдання для її досягнення, описані методи роботи, визначені об’єкт і 

предмет. 

У першому розділі «Мультимедійні історії в сучасній журналістиці» 

охарактеризований мультимедійний сторітелінг, його сучасні тенденції та 

взаємодія з іншими журналістськими жанрами. 

У другому розділі «Авторський цикл мультимедійних історій «Повернення на 

Батьківщину»  описано засади та особливості роботи автора, проаналізовано цикл 

мультимедійних історій «Повернення на Батьківщину». 

У висновках зазначено основні положення магістерського проекту.  

У додатках подано мультимедійні історії циклу. 
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РОЗДІЛ 1. МУЛЬТИМЕДІЙНІ ІСТОРІЇ В СУЧАСНІЙ ЖУРНАЛІСТИЦІ 

 «Історії успіху» як медіатренд 

В епоху революцій та геополітичних змін історії успіху в ЗМІ допомагають 

згуртовувати людей та спонукати їх до дій. Як зазначають дослідники, у людей є 

психологічна привабливість до оптимізму та впливу, який може призвести до 

позитивних змін. Також вони зауважують, що в оптимістичних історіях повинен 

бути баланс між оптимізмом та песимізмом. Таке поєднання може сприяти 

залученню громадськості до актуальних проблем та їх вирішення на прикладі 

конкретних героїв. 

Ідея висвітлення позитивних новин зовсім не нова, адже у журналістиці є таке 

поняття як конструктивна журналістика. Її суть базується на повідомленні новин, 

орієнтованих на конкретні рішення та дії, замість того, щоб висвітлювати негативні 

та конфліктні історії.  

Засновниця The Huffington Post Аріанна Хаффінгтон  на форумі у Маямі в 2013 

році сказала, що медіа-компанії несуть відповідальність за те, щоб висвітлювати 

хороші новини, а не тільки погані. Вона зазначила, що журналісти, як правило, 

живуть за девізом: «Якщо там ллється кров, новина піде першою». «У The 

Huffington Post ми робимо велике охоплення на тому, що не працює, - каже 

Хаффінгтон. - Але якщо ми говоримо про майбутнє ЗМІ, то нам потрібно 

зосередитися на тому, що працює та має успіх, і як ми можемо виміряти хороші 

речі, які трапляються» [16]. Тобто, цей напрямок з позитивними історіями та 

успіхом потрібен для того, щоб дати людям більш повну картину світу, розповідати 

про вирішення проблем на конкретних життєвих історіях та надихати на інновації. 

Також у The Huffington Post є підрозділ «HuffPost Good News», який фокусується на 

позитивних змінах у громадських сферах, стартапах та новинках. При його 

створенні керувалися тим, що звичайні люди воліють ділитися з бизькими перш за 

все добрими новинами, а вже потім крадіжками чи вбивствами. 



7 
 

У 2015 році компанія Positive News провела краундфандинг та зібрала 263 тисячі 

фунтів за 30 днів на існування власного проекту. На сайті проекту засновники 

зазначають, що їхній портал - це журнал доброї журналістики про добрі речі, що 

відбуваються навколо нас. «Коли значна частина засобів масової інформації 

переповнена смертями та похмурістю, то Positive News - це перша у світі медіа-

організація, яка присвячена якості, незалежному звітуванню про прогрес, 

можливості та рішення» [14].  

Вже через рік, у 2016 році британська газета The Guardian також інвестувала у 

позитивні новини та конструктивну журналістику. Таку зацікавленість до 

позитивних історій психологи пояснюють тим, що люди, крім негативних історій 

мають психологічну зацікавленість до позитивних.  

Згідно з результатами дослідження психолога Ілони Бонівелл, наявність в 

емоційному плані співвідношення позитиву та негативу у межах 3:1 призводить до 

відчуття розквіту [2]. Однак, вона також зауважує, що наявність негативних емоцій 

теж необхідна для повноцінного життя. А порядок денний у ЗМІ впливає на 

уявлення індивіда про світ у цілому та його світосприйняття. Інші результати 

виявила у своєму дослідженні Деніс Баден, доцент Університету Саутгемптона - 

чим негативніше люди почуваються від споживання новин, тим менш ймовірно, що 

вони будуть висловлювати свою думку або брати участь у покращенні світу 

навколо себе [27]. 

Редактор журналу «Позитивні новини» Шон Даган Вуд вважає, що маятник 

зайшов надто далеко до негативних новин, тому що редактори ЗМІ хибно 

припускають, що негативізм у медіа автоматично генерує аудиторію. 

У данському місті Орхус розташований Constructive  Institute, який займається 

впровадженням конструктивної журналістики. Його створили як відповідь на 

збільшення таблоїдизації, сенсаційності та упередженості негативу в 

інформаційних ЗМІ [19]. 
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В українських медіа історії про звичайних людей, які досягли певних здобутків 

у своїй сфері, завжди користувалися попитом серед читачів. Підтвердженням цього 

є сотні публікацій історій успіху у таких медіа як «Голос Америки», «Радіо 

Свобода», «The Ukrainians», газеті «День», «KFUND-media», «Накипело», а великій 

кількості телесюжетів на телеканалах. 

Одним із популярних проектів виключно позитивних історій про людей, 

організацій та підприємства  в українському медіапросторі є кросплатформове 

медіа #ШоТам. Його створила громадська організація «Криголам» за фінансової 

підтримки USAID. На їхній сторінці у Facebook деякі відео набирають мільйони 

переглядів, а більшість – декілька сотень тисяч. Як зазначають адміністратори 

#ШоТам, їхнє медіа – це приклад української конструктивної журналістики. У часи, 

коли більшість національних та регіональних ЗМІ зосереджується на негативних 

новинах, вони шукають успішні історії, приклади креативних рішень та позитивних 

зрушень в суспільстві та державі. Основна мета проекту позитивних новин та відео 

– мотивація українців щось робити та змінювати і викорінення стереотипів про 

бідних, нещасних та покинутих українців [10]. 

У більшості «успішних історій» в українських ЗМІ можна виділити такі критерії:  

- Герой. У проаналізованих матеріалах героями виступають люди. Але паралельно 

з цим, є чимало успішних історій, де головними героями є організації, ідеї чи навіть 

цінності. 

- Структура та сюжет. Найчастіше структура це – зав'язка, розвиток дії, 

кульмінація, поворотна подія, розв'язка. Вона може бути змінною та 

непослідовною. У сюжеті розвивається герой, що передувало його успіху та чого 

досягнув у кінці. 

- Немає висновків, тобто журналіст підводить аудиторію до висновку, але сам їх 

не озвучує. 
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- Факти із біографії героя складені у послідовну історію, бо часто журналісти 

викладають сухий фактаж чи статистику, яка є нудною та не сприймається 

аудиторією. 

- Менше деталей – більше цінної інформації. Цінна – це та інформація, яка 

найкраще підкреслює основну мету журналістського матеріалу та не перетворює 

його у некролог. 

- Ключовий меседж, посил. Історія не може бути про все, повинен бути меседж, 

сенс, який ми закладаємо.  

- Конфлікт. Будь-яка історія стає цікавішою та захоплюючою, якщо містить 

конфлікт. Конфліктом в історіях успіху стають люди, які заважали герою на шляху 

до досягнення мети, чи певні травми, хвороби або ж складні життєві обставини, які 

врешті-решт він долає  [34]. 

Переважно ці історії подаються у таких форматах: інтерв’ю, репортаж, 

телесюжет та мультимедійні історії. Саме розвиток мультимедійних технологій 

надає безмежні можливості для структурування та подачі тексту. Паралельно із 

кризою друкованих видань активно розвиваються нові мультимедійні формати. 

Тому дедалі частіше медійники розповідають історії не тільки у форматі тексту, а й 

за допомогою мультимедіа – доповненого матеріалу з аудіо, фото та 

відеоматеріалами. Зазвичай у цих історіях немає авторського «я», все побудовано 

так, аби читач максимально зрозумів сенс та контекст матеріалу. Існування цього 

нового формату яскраво показує як трансформувалися медіа впродовж останніх 

десятиріч.  Зокрема, в Україні мультимедійні історії створюють переважно великі 

медіакорпорації, тому що це досить дороговартісний та ресурсновитратний формат.  

Вперше у світі мультимедійну історію опублікувала The New York Times, 

створивши матеріали Snowfall та A game of shark and minnow [31]. Як зазначає 

дослідник Кобі ван Крікен, у мультимедійні історії Snowfall головні частини 

матеріалу яскраво реконструюються за допомогою комбінації тексту, зображення, 

відео та графічної анімації [29]. Незважаючи на те, що текст все ще залишається 
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центральним для всіх наративних методів, він доповнюється іншими форматами 

засобів масової інформації для створення різних мультимедійних комбінацій, 

кожен з яких посилює досвід занурення [28].  

Як зазнаючать дослідники у «Підручнику з кросмедіа», нові технології дають 

змогу розповідати історії з додаванням відео, створювати несподівані ефекти 

завдяки звичайному перегортанню фото. Хоча головним у якісних лонгрідах 

залишається текст – без цікавого сюжету, героїв, ексклюзивної інформації історію 

не врятують найгарніші ілюстрації [3]. 

Український режисер та власник продакшн-студії «Передова» Андрій 

Приймаченко дифеніціює мультимедійну історію як матеріал, при створенні якого 

використовуються різноманітні медійні інструменти: від суто журналістських 

прийомів до глибшого художнього осмислення [9]. 

Новинні матеріали представлені у ЗМІ в лінійному форматі, а в мультимедійній 

історії – у нелінійному. Нелінійна подача означає, що замість читання суто 

структурованого єдиного наративу, читач обирає, як саме рухатися елементами 

історії. Це надає читачу яскраву та деталізовану сцену історії та полегшує уяву про 

майбутні події. Також у мультимедійному сторітелінгу порушується новинна 

піраміда, де спочатку йде основне повідомлення, а в кінці - найменш важлива 

інформація [16]. 

Мультимедійний сторітелінг охоплює жанри, які можуть бути як структурними 

компонентами історії, так і окремими завершеними публікаціями. До них 

зараховують:  

- статичну ілюстрацію — класична ілюстрація в мультимедійній історії;  

- аудіоілюстрацію — мінімально короткий фрагмент аудіозапису, що належить 

до певної частини тексту;  

- аудіосюжет, який схожий на класичні радіосюжети із цитатами ньюзмейкерів 

та інтершумом;  
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- відеоілюстрації — фрагмент відео, що належить до певної частини тексту, 

інфографіки або мультимедійної статті; 

- відеосюжет — закінчене відеоповідомлення, яке має свою зав’язку, 

кульмінацію й розв’язку;  

- відеоколонка, відеонарис, відеокоментар — жанр, що «вийшов» із телевізійних 

студій та, ймовірніше, став проміжним етапом перед тим, як перетворитися на 

інтерактивну відеоколонку [16, с. 129–138]. 

З плином часу та з розвитком технологій з'являються різні форми сторітеллінга, 

але всіх їх об'єднує одна мета - «залучити зір» (фотографії, візуальне оформлення, 

а також зображення та звук) і слух (аудіо, подкасти і відео), тактильні відчуття 

(використання сенсорного екрану на мобільних пристроях начебто смартфона або 

планшета, що дозволяють буквально «доторкнутися» до описуваного об'єкту) [4, с. 

4]. 

 Також виокремлюють інший мультимедійний формат розповіді історії – 

мультимедійний лонґрід. Дослідниця М. Булаєва характеризує лонгрід як 

«мультимедійний проект, присвячений конкретній події або проблемі, актуальній 

даті. Ключовою характеристикою такого формату є обсяг та тривалість матеріалу, 

а основою — журналістський текст» [2, с. 121]. Таким чином, спільними між 

мультимедійною історією та мультимедійним лонгрідом є наближеність до 

розлогого візуально-інформаційного повідомлення з фотоілюстраціями, 

інфографікою, аудіо- та відеоматеріалами. 

Мультимедійні лонгріди стали ідеальною еволюцією формату журнальної статті 

в Інтернеті. Вони лише потребують правильних інструментів для свого 

представлення і навичок роботи з ними. Навіть читають їх за моделлю leanforward 

– нахилившись вперед, адже лонгріди лягають в одну категорію з кінофільмами, 

серіалами, журналами та книгами: їх читають, зручно розташувавшись в кріслі або 

на дивані. Читач лонгріда готовий витратити півгодини не на 10 новинних заміток, 
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а на одну ґрунтовну аналітичну публікацію, дійсно варту уваги. При великій 

кількості інформації настає втома від окремих невеликих повідомлень, з яких важко 

зібрати щось цілісне і єдине, а мультимедійний сторітелінг повертає цінність 

вдумливого читання, а не пробігання очима заголовками [15, с. 28]. 

У контексті дослідження різних мультимедійних форм також необхідно 

виокремити трансмедійний сторітеллінг (transmedia storytelling) -  це розповідь 

однієї історії на різних платформах і форматах, що використовують сучасні цифрові 

технології. Технологія трансмедійного сторітелінгу дозволяє створювати 

інтерактивне медіасередовище, в якому всі елементи однієї історії «розподілені між 

різними платформами для того, щоб створити цілісний сюжетно-композиційний 

простір та розкрити сюжет конкретної історії для конкретної аудиторії в певному 

контексті» [31, с. 48]. Американський медіадослідник та філософ Генрі Дженкінс 

зазначає, що не слід плутати трансмедійність з традиційною кросплатформовістю 

та  медіафраншизами. На його думку, трансмедійність - це унікальний контент на 

різних медіа-платформах, який, тим не менш, взаємопов'язаний [8, с. 15]. 

Впродовж останніх десятиріч розвиток нових мультимедійних технологій 

неабияк посприяла створенню та становленню нових жанрів у журналістиці. Так, 

зокрема, мультимедійний сторітелінг зараз є доступним на всіх мобільних 

пристроях, які мають доступ до Інтернету. Це створює безмежні можливості для 

редакцій не тільки для публікації журналістських матеріалів, а й нативної реклами, 

яка приносить фінанси у медіа. Тобто, жанр мультимедійного сторітелінгу активно 

розвивається та модернізується з кожним оновленням версії веб-розмітки та новими 

трендами у медіа.  
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Технологія створення мультимедійного сторітелінгу 

З численною появою нових засобів масової інформації на початку 2000-х років 

для видавців постала необхідність інтеграції між друкованими та онлайн-

виданнями. Замість зниження інтересу до журналістських історій, Інтернет навпаки 

відкрив нові можливості для журналістів. Саме тому найбліьші медіа-гіганти 

трансформуються та створюють онлайн-копії друкованих видань, або ж повністю 

переходять на Інтернет-майданчики. Паралельно виникають формати, а також у 

сфері функціонування традиційних медіа з’являється конвергенція жанрів та форм. 

Вона передбачає, що у результаті поєднання різних медіаплатформ, наприклад, 

друкованих ЗМІ з телевізійними на базі інтернет-порталів, жанри, раніше властиві 

будь-якій одній медіаплатформі, проникають та асимілюються з іншими [16, c.52]. 

Варто зазначити, що непохитною структура медіаредакцій була до 1980-х років 

минулого століття. Бо вже згодом почалися процеси конвергенції та злиття 

класичних ЗМІ з найбільшими телекомунікаційними корпораціями та сферою 

культурних індустрій; почали масово виникати великі концерни та холдинги - 

газета плюс радіостанція, телевізійний канал плюс студія звукозапису. Одночасно 

традиційні ЗМІ навчилися переймати один в одного елементи та методи візуального 

супроводу інформації; в пресу, наприклад, приходять колір та високоякісна 

ілюстрація, а верстка або фотографія стає не просто оформлювальних елементом, а 

«доданим вмістом» [8, c.9].  

Однак реальні зміни у тогочасних медіа розпочалися після комп'ютерної 

революції та появи мережі Інтернет. У 1995 році у Великій Британії розпочав 

роботу перший бізнес-портал «Weekend City Press Review», а в Росії – інформаційне 

агенство «РБК». Вже через рік, у 1996 році, у мережі з'явилися сучасні гіганти 

журналістики – «The Times» (Велика Британія),  «Le Mond» (Франція) та «The New 

York Times» (США). 
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Вплив інтернет-технологій суттєво позначився на розвитку журналістики та її 

змісті. Тому давно усталені жанри зазнали трансформації у зв’язку з відтоком 

аудиторії у мережу Інтернет. Зараз дедалі більшої популярності набувають нові 

форми відтворення інформації, зокрема формат мультимедійного сторітелінгу.  

Чимало дослідників журналістики займались вивченням мультимедійного 

сторітелінгу у ЗМІ. Зокрема, такі як Дуй Лін Ту [32], C. Гітнер [24], Д. Колодзи [30], 

К. Кобре [22], М.Дез [16], О. Брайан [12] тощо.  

Сторітелінг (від англ. Storytelling) – це мистецтво розповідання історій. Його 

почали застосовувати ще у світовій літературі, зокрема, під час написання біографій 

чи військових походів. Сторітелінг є актуальним для сучасних ЗМІ, бо дозволяє 

розкрити кращі людські риси через чітку та послідовну історію. Цей об’ємний жанр 

складається з усіх виразних можливостей журналістики, об’єднує зусилля цілої 

команди журналістів, створюється за допомогою найсучасніших інформаційних 

технологій, підвищуючи цінність і дієвість інформації для сучасної активної 

аудиторії [22, c.52]. 

Наковці подають таку дефініцію мультимедійного сторітелінгу -  це комбінація 

новин на веб-сайті, що використовує два або більше медіаформатів, такі як (але не 

обмежуючись лише ними) розмовне та письмове слово, музику, рухомі та нерухомі 

зображення, графічні зображення, включаючи інтерактивні та гіпертекстуальні 

елементи [35, c.22]. 

Принципова відмінність між мультимедійним сторітелінгом та іншими жанрами 

журналістики полягає в тому, що тут є можливість для інтерактивної взаємодії з 

аудиторією. Бо читачі з нішевими інтересами можуть реагувати на історії, 

поширюючи їх на своїх сторінках у соціальних мережах.  Крім того, журналісти 

можуть використовувати реакції на публікації для створення наступних історій. 
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Голландський дослідник інтернет-журналістики Марк Дезе у статті «Що таке 

мультимедійна журналістика» запевняє, що немає однозначного визначення 

терміну «мультимедіа», натомість є два підходи до інтерпретації цього терміну: 

коли для публікації новин на сайті використовують два і більше медіаформати 

(текст, музика, статичне або рухливе зображення, графіка, елементи гіпертексту) 

або ж коли новини подають через різноманітні платформи (інтернет-платформи, 

мобільні медіа, SM, радіо, телебачення або друковані медіа) [16]. 

В українських ЗМІ мультимедійні історії почали з'являтися ще на початку 2014 

року, тоді перші матеріали з’явилися на сторінках порталу «Новое время» та 

проекту The Ukrainians, який був повністю побудований як лонгрід-інтерв’ю. 

Згодом цей формат досить активно почали використовувати інші ЗМІ, зокрема 

«ЛІГА.net», «Українська Правда. Життя», «Platfor.ma», «ТСН.ua» та «24tv.ua». 

Сьогодні, наявністю розділу з лонгрідами на сайті вже нікого не здивувати. 

Матс Вікман, спеціаліст зі сторітелінгу та використання цифрових технологій у 

журналістиці шведського Медіаінституту Fojo, виділяє такі особливості при 

створенні мультимедійного сторітелінгу: 

- Перший абзац у тексті дуже важливий. У ньому треба пояснити, про що текст та 

чому його варто читати.  

- У тексті слід робити шматки землі, для того щоб «приземлити» читача — 

підзаголовки, виділені слова, «повітря» між абзацами. Одна думка — один абзац. 

Не варто робити великих абзаців, інакше читачі відразу підуть. 

- Потрібно не забувати робити посилання на інші історії. 40 % відвідувачів будь-

якого видання не бачить головної сторінки, заходячи з соціальних мереж — і цей 

відсоток зростає.  

- Головне у відео — заголовок. Якщо заголовок поганий, ніхто не буде дивитися 

відео. Відеоісторія повинна бути зрозумілою без звуку. 
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- Сторітелінг схожий на складання конструктора Деталі конструктора — відео, звук, 

текст, заголовок, які читач складає докупи. Завдання журналіста — підготувати 

правильні шматки так, щоби конструктор можна було легко скласти [7]. 

Цей перелік відмінностей мультимедійних матеріалів від звичайних усталених 

жанрів змушує журналістів вивчати нові підходи та технічний інструментарій для 

створення мультимедійного сторітелінгу. Також викликом для редакцій є 

правильний розподіл ролей, а саме: хто займатиметься написанням тексту, 

версткою, фото- та відеоматеріалами. «Основна відмінність конвергентного 

журналіста від традиційного в тому, що він повинен визначити оптимальний для 

конкретної новини формат та вміти створити у ньому свій матеріал» [35].  

Саме тому останні роки дедалі популярнішими стають універсальні журналісти, 

які можуть виготовляти контент для будь-якої платформи - друкованої, радіо-, 

телевізійної та мультимедійної. Процеси підготовки та публікації різних частин 

мультимедійного сторітелінгу називають дистрибуцією. Тобто, кожен фахівець у 

редакцї займається своїм пластом роботи в результаті якого виходить повноцінний 

мультимедійний матеріал. 

Журналісти BBC поділяють редакції на два типи [37]. У редакції першого 

варіанту всі друковані матеріали із газети копіюють на вебсайт. Це може трапитися 

ще до того, як новинна історія була видана в друкованій версії, або навіть після того, 

як газета вже розвезли по кіосках. У редакції другого варіанту є повністю 

забезпечений необхідними технологіями редакційний відділ з онлайн-репортерами 

та онлайн-редакторами, які проводять власні дослідження, створюють власний 

контент і працюють з веб-сайтом як з більш-менш незалежною від друкованого 

видання платформою. Онлайн-редакції такого типу можуть бути частиною редакції 

друкованого видання, або навіть окремою компанією. Незалежно від варіацій, в 

мультимедійному ньюзрумі, відповідальність за друковану та онлайн-платформи 

розподіляється між різними людьми, між редактором друкованого випуску і 
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редактором онлайн-версії. Так само, як і створення, обробка та розповсюдження 

інформаційного продукту відбувається на різних платформах. 

 «В першу чергу, я журналіст, - стверджує Майк Гріффін, оглядач американської 

«Orlando Sentinel». - І було б безвідповідально з мого боку, якби я не міг розповісти 

про новину тільки тому, що не вмію працювати в форматі того чи іншого медіа. 

Кожен, хто вважає себе журналістом, повинен навчитися виконувати свою роботу 

у найрізноманітніших медіа» [8]. 

Ральф Кендльбахер, менеджер проектів та керівник проекту «Крос-медіа і якісна 

журналістика» в німецькому університеті Пассау, каже, що журналістика 

завтрашнього дня не обмежена в техніці. Більше уваги все ж варто приділяти змісту. 

Бо людство переходить у фазу «органічних медіа». Техніка відходить на задній 

план, адже вона всюди однакова. Важливішим є зміст і те, як він продається. 

«Журналіст повинен бути готовим робити будь-що, тобто мати уявлення про всі 

медіаканали. Він повинен знати, як знімати відео, працювати з аудіоматеріалом. 

Але за умови, що кожен журналіст має якусь певну спеціалізацію. Я, наприклад, 

можу користуватися усім, аж до друкарського станка, але моєю основною сферою 

є текст і фотографія» [1]. 

Головна редакторка білоруського порталу TUT.BY Марина Золотова 

рекомендує робити мультимедійний матеріал без прив’язки до часу та конкретних 

подій. Тобто він повинен бути цінним та цікавим і за 10 років після публікації. 

«Важливо, щоб цей матеріал був добре індексований пошуковими системами, тому 

що після того, як він зникне з головної сторінки ресурсу, саме пошукові запити 

стануть основним джерелом трафіку. І ще важливо, щоб за візуальним наповненням 

не загубився зміст» [8, с. 31]. 
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Девід Вайнтрауб, штатний інструктор Школи журналістики та масових 

комунікацій Університету Південної Кароліни США, класифікує сім етапів 

підготовки зі створення мультимедійної історії. 

1. Не варто плутати ідею та історію. Наприклад, Стів Келлі і Мейзі Кроу створили 

п'ятихвилинну мультимедійну розповідь «Голодний: Життя з синдромом Прадера-

Віллі» для Howard County Times. Їхня ідея полягала в тому, щоб задокументувати 

наслідки невиліковного генетичного розладу, симптоми якого викликають 

ненаситний голод, зниження коефіцієнту інтелекту та проблеми з поведінкою. Але 

це не історія. Історія – це, наприклад, відносини між підлітком-хлопчиком з 

психічними розладами і його батьком, який ним опікується.  

2. Структура історії. Якісна історія має чітку структуру - початок, середину та 

кінець. Вона повинна відрізнятися від буквальної оповіді.  

3. Аудиторія. Варто орієнтувати свої історії на широку публіку, яка вже за перші 

секунди перегляду зацікавиться контентом. 

4. Автор. Історія має автора - ним може бути журналіст, оповідач або ж учасники 

розповіді. 

5. Контент. Не потрібно використовувати десятки фотографій чи відео. Кожна 

візуальна складова має доповнювати одну історію, а не розбиватись на декілька. 

6. Аудіо. Природні звуки, інтершуми, звукові ефекти – ці складники можуть 

доповнити мультимедійний сторітелінг.  

7. Основні елементи. Кожна історія має ключові елементи, які дозволяють зробити 

її мультимедійною. Якщо це історія про людину певної професії, то бажано, аби ми 

мали інтерв’ю та відео з цією людиною у різних локаціях [121]. 



19 
 

Отже, мультимедійний наративний виклад інтерактивністю забезпечує 

активну роль аудиторії при перегляді історії та її елементів, висловленні реакцій та 

коментарів. Також цей формат змушує редакції обирати формат створення 

мультимедійних історій та їх створювача – команди спеціалістів чи все ж 

універсального журналіста. Останній сьогодні переважає в українських редакціях, 

бо це дозволяє зменшити бюджет історії та ресурсну витратність медіа. Поступово 

вже самі користувачі Інтернету почали освоювати техніку створення 

мультимедійних історій, завдяки доступним спеціалізованим сервісам, зокрема і в 

соціальних медіа. Ймовірно, така тенденція знизить рівень якості і збільшить 

кількість таких матеріалів, від чого знеціниться «елітарність» та унікальність 

мультимедійного сторітелінгу. Однак, користувачі соцмереж не є прямими 

конкурентами журналістів, бо, незважаючи на новий формат, необхідними 

залишаються журналістські стандарти.  
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РОЗДІЛ 2. «ПОВЕРНЕННЯ НА БАТЬКІВЩИНУ»: АВТОРСЬКИЙ ЦИКЛ 

МУЛЬТИМЕДІЙНИХ ІСТОРІЙ  

Історія та концепція циклу мультимедійних історій «Повернення на 

Батьківщину» 

Сьогодні проблеми міграції стають ключовими у новинних стрічках світових 

ЗМІ. Перш за все, це стосується громадян країн з важкою економічною ситуацією, 

бо вони наймасовіше покидають власні домівки у пошуках кращого життя. Це 

повязано із внутрішніми війнами у країнах, кризами в економіці та політичною 

нестабільністю. Однак, чимало людей із розвинених країн змінюють місце 

проживання заради кращої кар’єри чи вищого заробітку. Загалом у медіа 

висвітлюють особливості соціально-економічної міграції, внутрішні та зовнішні 

переселення та загальну мобільність працездатного населення та молоді. Також 

часто крім загальних причин, журналісти досліджуюють в окремих історіях 

соціально-психологічні та етнологічні чинники. 

Ідея створити цикл мультимедійних історій, об’єднаних загальною темою 

«Повернення на Батьківщину», про людей, які отримавши освіту за кордоном, 

вирішили повернутися до України та створити тут власні ініціативи, виникла зі 

спостережень у ЗМІ та українському інформаційному просторі, за тим, що Україну 

щодня покидають десятки тисяч українців. За запитом «еміграція українців» 

пошукова система Google видає близько 27 тисяч результатів. Головними 

меседжами є: до чого призведе трудова міграція, чому Україна втрачає спеціалістів 

та хто замінить українських робітників в Україні? 

Для оцінки кількості тих, хто щодня покидає Україну, ентузіасти навіть 

створили сайт http://www.ukrainianpeopleleaks.com, який у реальному часі показує 

темпи еміграції [13]. Статистику розраховують за інформацією ООН та даними 

Міністерства закордонних справ України. Так, за даними ресурсу, кожні 30 секунд 

http://www.ukrainianpeopleleaks.com/
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один громадянин України вирушає за кордон, а загалом за останні 14 місяців - 1 227 

897 українців. 

Як зазначають дослідники, найголовнішою причиною еміграції залишаються 

економічні чинники. Зокрема, це низькі зарплати, безробіття, закриття підприємств 

та великий розвив між прибутком та витратами. Наші співвітчизники у 

розвинутіших країнах шукають підвищення доброботу, якіснішої медицини, освіти 

та соцільних послуг.  

За статистикою Центру економічної стратегії (ЦЕК), одночасно за межами 

країни перебуває близько 2,6 - 2,7 млн осіб [12]. Тобто, українці їдуть за кордон на 

сезонну роботу, заробляють там гроші та повертаються додому. Серед 

найвагоміших причин все ті ж: вищий у декілька разів рівень оплати праці та 

доступні робочі місця. Однак згодом українці все ж повертаються додому, бо тут 

почуваються комфортніше та впевненіше. Це історія про трудових мігрантів, однак 

є й ті, хто виїжджає у один кінець на постійно.  

За даними офіційної статистичної служби Європи - Євростату, у 2017 році 

662 000 українців отримали дозвіл на проживання у ЄС [23]. Найбільше українців  

цікавить Польща, туди переїхало 585 439 людей за 2017 рік. Наших співвітчизників 

також прихистили: Угорщина, Словаччина, Чехія, Естонія та Литва. Варто 

зазначити, що ці країни з антиімміграційними урядами, відкрито борються або 

бойкотують спроби ЄС перерозподілити мігрантів з Близького Сходу, однак самі 

приймать чимало трудових мігрантів із сусідніх країн – Білорусі та України. 

В українських ЗМІ є чимало історій успіху, про людей які повернулися до 

України та створили тут власні стартапи чи отримали швидке кар’єрне зростання. 

Так, наприклад, на українській версії The Villiage є серія матеріалів «Це мій дім. 

Чому я поверну(лася)вся до України», де розповідається про українців, що стали 

відомомими закордоном, але повернулися до України: «Дизайнерка Олена Базу – 
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про повернення в Україну після року роботи у Нью-Йорку», «Вадим Грановський – 

про повернення в Україну після десяти років роботи в Лондоні та двох років на 

Балі», «Про повернення додому після життя у Канаді, Німеччині, Норвегії, Судані 

та Уганді». Переважно це не типові історії, старт яким дають українські реалії, а 

продовжують покращення в економічному секторі та зміна державних структур. Ці 

матеріали збирають численні відгуки серед Інтернет-аудиторії українських 

мігрантів та тих, хто повернуся до України. 

Також на Радіо Свобода  виходила серія матеріалів про історії успіху 

переселенців, авторкою яких була стипендіатка Радіо Вільна Європа/Радіо Свобода 

за програмою «Regional Reporting Fellowship program» Ольга Комарова. Основний 

акцент був саме на нових жителях міста Київ, які до цього проживали на територіях 

Донецької та Луганської областей.  Паралельно з Інтернет-матеріалами, 

український онлайн-журнал The Ukrainians видав книгу з 20 мотивуючими 

розмовами з проактивними українцями, які раніше були опубліковані на сайті. 

Загалом ці матеріали виходили у мультимедійному форматі, доповнені візуальним 

наповненням – фото та відео, рідше аудіо.  

Мультимедійні історії журналісти викорстовують зважаючи на можливості 

власного медіа: 

• фотографії, щоб захопити сильні емоції або ключовий момент часу; 

• відео для показу дій, захоплення сильних емоцій; 

• аудіо, щоб висвітлити привабливі цитати  або поділитись «навколишнім» 

інтершумом; 

• графіка, щоб показати складні процеси або статистичні дані у простому для 

розуміння форматі [21]. 

Зазвичай ці елементи створюють універсальні журналісти, що дозволяє зменшити 

бюджет на виробництво матеріалів.  
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Дослідник Майкл Ернандес також додає, що ідеї є найважливішою частиною 

мальтимедійної історії. «Знайдіть колоритні предмети інтерв'ю з унікальними 

точками зору. Варто також продумати питання на інтерв'ю, структуру сюжету та 

голос. Їх буде багато, тому варто вчитися у кожного та робити щоразу крутіші 

проекти» [26]. Ще важливим є лаконічність тексту та не перевантаження його 

різними зайвими елементами та інформацією.  

Тексти в українських ЗМІ зараз тяжіють до аналітичних жанрів журналістики з 

вкрапленням візуальних елементів. Чимало мультимедійних матеріалів з’являються 

разом із повноекранними фотографіями, автоматичним відтворенням аудіо та 

відеовставками.  

Маркетингова платформа Sounding Board подає 5 складових успішної 

мультимедійної історії. При підготовці циклу мультимедійних історій «Повернення 

на Батьківщину» ми скористалися всіма зауваженнями.  

1) Дія 

Опишіть читачів у своїй історії починаючи з дії. Так, зокрема, у другій 

мультимедійній історії «Переселенка із Донецька розповіла про досвід роботи за 

кордоном і повернення до України» є репортажні вставки з вказаним місцем 

зустрічі та атмосферою, яка там панувала. Також є біографічні вставки про героїню, 

аби аудиторія змогла дізнатися увесь її шлях та на якому етапі у неї почалися 

позитивні зміни у житті.  

2) Еволюція 

Використовуючи описові слова та поділяючи емоції героя, потрібно намагатися 

викликати емоції у читачів. У першій мультимедійній історії «Навчалася у трьох 

закордонних вишах і повернулася в Україну робити стартап. Історія донеччанки 

Анни Чащиної» подані емоції героїні під час активних бойових дій на її 

батьківщині, у Донецьку. «Коли почалося захоплення адміністративних будівель у 
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Донецьку, моя родина вже декілька років як жила у Києві, а я навчалася останній 

семестр у Франції. Мені здавалося, що СБУ дуже швидко вирішить той конфлікт. 

Найемоційніший спогад – кадри сутичок активістів із правоохоронцями на 

Майдані, які показували на повторі у студентській їдальні. Це був шок». Крім того, 

у тексті також добре описано переживання героїні на різних етапах її життя та 

власні рефлексії на події в Україні. 

3) Правдивість та реальність 

Потрібно ставити героям відкриті запитання про те, як вони відчували себе у певний 

момент, чи вони були здивовані або схвильовані, що їм сподобалося найбільше або 

що вони дізналися при кожній перемозі чи поразці. 

Ці відповіді висвітлюють справжній досвід героїв набагато цікавіше, ніж звичайна 

розповідь. У третій мультимедійній історії «Після Майдану українці в Японії 

почали визнавати свою національність – Павло Котенко» також особливу увагу 

надано психологічним відчуттям героя матеріалу: «Я вже навчався у Токіо, коли 

починався Євромайдан в Україні. Тоді великі обсяги інформації на новинних 

телеканалах не давали зрозуміти, що насправді відбувається вдома. У мене були 

дуже змішані почуття». 

4) Боротьба 

Більшість великих історій описують виклики та труднощі, які було подолано.   

Тут йде аналогія з книгами чи фільмами, без конфлікту не вийде цікавої історії. 

Аудиторії важливо знати, що існують виклики. У матеріалі «Переселенка із 

Донецька розповіла про досвід роботи за кордоном і повернення до України» йде 

постійна боротьба героїні за пошук хороших можливостей для себе та перспектив 

у професії. В іншому матеріалі «Переселенка із Донецька розповіла про досвід 

роботи за кордоном і повернення до України» найбільшим викликом стає 

захоплення Донецька, де у Альони Каравай була робота, сім'я та стабільність. Через 

військові дії вона покинула все заради мирного неба над головою. Тобто, на 
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кожному етапі головні герої розкривають свої труднощі та показують, як вони їх 

подолали. Це не тільки цікава розповідь, а й приклад боротьби. 

5) Лаконічність 

Дні тижня, одяг героїв чи інші нюанси не завжди є необхідними для вразливої 

історії. Бо одна з найцікавіших історій може бути найкоротшою. Тому, аби 

аудиторія не втрачала інтерес, кожна деталь у тексті чи візуальні елементи повинні 

доповнювати один одного. Єдине, що робить історію популярною чи вірусною, – 

це виклад складних думок простими й зрозумілими словами [25]. 

До переваг варто віднести також те, що завдяки використанню різних 

компонентів в мультимедійній історії можна показати аудиторії те, що не 

вписується у вміст, текст чи простір.  

Іранський журналіст та блогер Омід Мемарян зазначає, що часто форма в 

мультимедійних історіях важливіша за зміст. «Веб-сайти, здається, відчувають, що 

їм потрібно запропонувати мультимедійну історію читачам незалежно від того, чи 

має це сенс чи ні. З активним розвитком мультимедійних звітів змінюються і смаки 

аудиторії - вони постійно вимагають більше. Через це більшість онлайн-статтей 

супроводжуються слайд-шоу, аудіофайлами та відео» [33].  

Зараз, у часи обєднання медіа-корпорацій та всесвітньої глобалізації, питання 

виствітлення міграції людей є одиним із найактуальніших. Бо щодня між країнами 

у пошуках кращого життя подорожують тисячі українців, і зазвичай всі проблеми 

падають на їхні плечі. Для того, аби показати іншу сторону життя емігрантів та тих, 

хто охоче повертається до України, необхідно висвітлювати цю тематику в 

українському інформаційному просторі. Також важливим є формат розповіді 

історій та їхнє аудіовізуальне наповнення. Поєднання звичайних історій українців, 

які повернулися до України разом із їхніми досягненнями може стати хорошим 

стимулом для інших емігрантів. А створення циклу мультимедійних історій 

допоможе аудиторії по-іншому оцінити позитивні та негативні сторони еміграції до 

інших країн. 
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Творча лабараторія створення циклу мультимедійних історій «Повернення на 

Батьківщину» 

Всі історії циклу «Повернення на Батьківщину» мають інформаційний привід 

чи актуалізацію, також короту передісторію про героїв та про те, чим вони 

займаються зараз. Основна концепція циклу – показати історії українців, які 

навчалися за кордоном, мали змогу там залишитися та карєрні, але все ж вирішили 

повернутися до України. Тобто, це історії не про людей, які заснували мільйонні 

компанії чи зробили світові відкриття, а про тих, хто ледь не щодня покидає Україну 

з надією колись повернутися. Три історії про те, що не завжди можливість 

заможнішого життя за кордоном, аніж в Україні, змушує скласти руки та чекати на 

кращі часи. Герої у мультимедійних історіях проходять через низку труднощів, 

конфліктних ситуацій та знаходять своє покликання у межах власної країни. У 

численних дослідженнях психологів написано про те, що люди читають історії, де 

дії персонажів спонукають читачів до певних дій. Бо аудиторія ототожнює себе із 

героями чи їхніми антигоністами. Тому варто шукати історї, які переплітаються із 

типовими людськими проблемами чи життєвими викликами. 

Саме тому цикл мультимедійних історій «Повернення на Батьківщину» не 

тільки показує проблему міграції, а й торкається важливих аспектів життя молодих 

спеціалістів та проблем вибору, які виникають після закінчення університету чи в 

Україні, чи за кордоном.  

У текстовій частині матеріалів я розповідаю історію конкретної людини, яка 

за збігом певних обставин чи власного вибору переїхала на навчання закордон та 

після закінчення навчального закладу повинна була обирати – залишатися там або 

ж повертатися до України. Також у трьох мультимедійних історіях є однотипні 

розділи про навчання та роботу в Україні, чому вирішили переїхати, відмінності 

між нашою системою освіти та закордонною, про Майдан та зміни в країні, 

перспективи і плани на майбутнє.  
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За даними Статистичного дослідницького інституту мозку, час фокусу уваги 

у людини складає 8,25 секунди [36]. Тобто, час на зацікавлення матеріалом трохи 

більший за вісім секунд. За цей час читач прогорне вниз сторінку, прочитає 

заголовок та лід, перегляне фотографії і заставку відео. Якщо за цей відрізок текст 

не зацікавив користувача, то він залишить цю веб-сторінку. Саме тому у всіх 

історіях циклу «Повернення на Батьківщину» у заголовках є інтрига та короткий 

анонс про кого ця історія, також текст розбитий на підрубрики, доповнений 

цікавими фотографіями та відео. 

Даг Мазел, кінопродюсер та оператор, радить попередньо поспілкуватися із 

героєм, аби визначити його дикцію та наскільки легко він вміє доносити власні 

думки. Також він дає деякі поради журналістам, які окрім запису історії ще 

знімають відеоінтервю. Я скористався такими важливими правилами: 

- Не забувайте про звук. Інтерв’ю варто записувати у тихому місці. Без зайвих 

шумів. Камеру варто розмістити близько від об'єкта, щоб вбудований у камеру 

мікрофон зміг записати звук якнайкраще. 

- Ставлячи питання співрозмовнику, треба просити його повторити питання в його 

відповіді.  

- На фоні не повинен бути безлад. Якщо людський мозок може ізолювати об'єкт 

зйомки, то камера навпаки - фіксує все. 

- Додаткові кадри. Якщо це можливо, буде краще зняти ще на відео предмети, 

людей та місця, про які каже співрозмовник. 

- Для стійкості та стабілізації зображення необхідно використовувати штатив [6].  

Загалом, ознайомившись із теорією, я розпочав роботу над практичної частиною 

мого проекту . 

Перша мультимедійна історія «Навчалася у трьох закордонних вишах і 

повернулася в Україну робити стартап. Історія донеччанки Анни Чащиної» про 

дівчину, яка здобула грант на навчання у трьох європейських університетах. 

Йдеться про екологиню Анну Чащину, яка обрала свою професію через погану 
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екологію у рідному Донецьку та зараз створює стартап з очищення стічних вод 

морськими водорослями. Дівчина навчалася у Франції, Португалії та Англії, але 

найкраще відчуває себе вдома, незважаючи на інший рівень оплати праці, 

ментальність та культуру. Це історія з внутрішніми хвилюваннями героїні та 

нерозумінням військових дій у Донецькій області, це описано також те, що 

повернення до України – це перспективніше рішення, ніж робота у Європі, де кожна 

людина є деталю великого механізму.  

Розвиток історії теж присутній в матеріалі, адже все починається із студентки 

Національного авіаційного університету, яка має мрію стати крутим професіналом, 

а закінчується – власним стартапом, екологічним винаходом та заснуванням 

екологічної громадської організації. Однією з основних тез у тексті є фраза Анни 

Чащиної: «Ми багато жаліємося, але чимало речей у нас працює набагато краще, 

аніж в інших країнах ЄС». Тобто, вона наголошує на тому, що українцям варто 

перестати сподіватися на диво та звинувачувати у всьому владу, а почати робити 

щось конкретне. Закінчується матеріал тим, як героїня розповідає про те, якою 

побачила Україну після повернення.  

Позитивними сторонами цього матеріалу є те, що він доповнений 

фотографіями та відеовставкою, також текст структурований на частини 

підзагловками. Цей матеріал зібрав найбільше поширень серед інших історій циклу 

«Повернення на Батьківщину» у Facebook – понад 350 та більше 100 коментарів. 

Також важливо додати, що цей матеріал SMM-спеціалісти Радіо Свобода поставили 

на платну рекламу для популяризації власного аккаунту. Недоліками є те, що мені 

не вдалося зняти відео винаходу для очищення стічних вод, тобто не вистачає 

унаочнення роботи цього засобу. Загалом, Анна Чащина дуже легко комунікувала 

при інтерв’юванні, не боялась незручних запитань та надіслала всі необхідні 

матеріали для уточнення деяких фактів із життєвої біографії. 

У другій мультимедійній історії «Переселенка із Донецька розповіла про 

досвід роботи за кордоном і повернення до України» також є усі складові, про які 
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пишуть медіадослідники. Зокрема, це - дія, бекграунд, розвиток історії, кульмінація 

та закінчення.  Тут історія більш емоційна, адже героїня Альона Каравай розповідає, 

як з дитиною на руках була змушена покидати захоплений бойовиками Донецьк та 

рухатись далі. У межах одного мультимедійного тексту, завдяки поєднанню 

фотографій та відео читач може ознайомитися із різними періодами життя 

теперішньої громадської активістки та менеджерки. Тут героїня розкрита глибше 

саме через постійні хвилювання щодо ситуації у рідній домівці та загальній 

нестабільності у країні. Також Альона зачіпає важливі теми необхідності 

подвійного громадянства для українців, або ж аналогу програми «Карта поляка» для 

тих, хто має паспорт іншої країни, але є українцем за походженням.  

Під час інтерв’ю героїня розповіла дуже багато цінної інформації, але заради 

однієї чіткою структури циклу довелося залишити тільки ключові питання. Також 

чимало додаткових фактів було сказано не для запису, а для мого розуміння і 

ставлення активісти щодо деяких політичних явищ чи процесів в Україні. Тут також 

висвітлені відмінності між українськими роботодавцями та німецькими, що варто 

побороти нашій бюрократичній системі та як запобігти відтоку інтелектуального 

капіталу з країни.  

При підготовці до цього інтерв’ю довелося перечитати інформацію щодо 

захоплення сепаратистами Донецька та Краматорська, аби не зробити помилки при 

написанні історії. Деякі озвучені факти також перевіряв у інших джерелах, аби 

скласти точнішу картину певних подій.  

Незначним недоліком матеріалу також вважаю, що тут більше показано 

життєві перепони, аніж професійні.  

У третій мультимедійній історії «Після Майдану українці в Японії почали 

визнавати свою національність – Павло Котенко» мова йде про українця, що 

навчався у Токіо та згодом повернувся до України набиратись досвіду та пробувати 

відкривати власну справу. Хлопець за роки навчання в університеті встиг ще стати 

громадським активістом, організував Парад вишиванок у Токіо, згодом мітинги під 
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посольством України під час українського Майдану та навіть зустрічі діаспори. 

Ключовою фразою завершального матеріалу циклу є «вдома я ефективніший та 

маю можливість для маневру». Саме такої ж думки дотримуються і інші герої циклу 

«Повернення на Батьківщину», бо вбачають в Україні можливість не тільки 

власного розвитку, а й впливу на процеси, що відбуваються зараз в країні. 

Інтерв’ю з Павлом Котенко було одним із найважчих інтерв’ю циклу, бо 

герой на всі запитання відповідав шаблонно та не цікаво. Також через те, що запис 

відбувався на відеокамеру, Павлу було важко через хвилювання формулювати 

думки. Це часто стає проблемою у журналістів, коли герой не може ввійти у довіру 

або ж є не «телеформатним».  

Йому було важко говорити, наприклад, про відмінності між Україною та 

Японією, бо через тривале проживання у Токіо для нього незвичні речі стали 

буденністю. А так як матеріал орієнтований на молодь та людей, яким цікаво 

дізнатися про різні історії успіху пересічних українців, то без цих деталей було 

важко сформулювати цілісний матеріал. Ще проблемою стало те, що я не зміг 

показати героя у відео за якимось заняттям чи в русі. Це б додало мультимедійній 

історії ще більшої динаміки та яскравіших кадрів.  

Ключова складність циклу полягала в тому, що герої часто уникали запитань 

про особисте життя чи не розповідали реальних причин деяких дій. Також двоє із 

трьох героїв розказали багато цікавої інформації не для запису та публікації. Фінал 

кожної історії завершується планами героїв на майбутнє, що зможуть 

запропонувати країні та яких змін вони очікують від нової влади. Загалом, цикл 

мультимедійних історій «Повернення на Батьківщину» відповідає одному із 

завдань – показати аудиторії, що в Україні існує і позитивна міграція, коли люди 

повертаються із закордону назад, на Батьківщину. Цей цикл повинен стати 

путівником для тих, хто хоче здобути європейську освіту, але вкладати набуті 

знання у розвиток української держави. 
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ВИСНОВКИ 

Мультимедійний сторітелінг — це мистецтво не тільки розповідати історії, а 

й наповнювати їх аудіо-візуальними елементами. Кожен рік приносить свої зміни у 

цей конвергентний жанр, адже технології розвиваються та надають ще більше 

можливостей для журналістів. Незважаючи на те, що сучасні українські журналісти 

частіше вдаються до написання коротких інформаційних матеріалів, 

мультимедійний сторітелінг поступово набирає популярність. Якщо раніше його 

створенням займалися виключно всеукраїнські редакції з величезними бюджетами, 

то зараз завдяки популяризації різних платформ цей жанр стає доступним навіть 

для локальних ЗМІ. Таку стрімку популярність дослідники пояснюють ще 

швидшим розвитком Інтернет-технологій та наявністю смартфонів у кожного 

другого жителя світу. Тобто, епоха я-медіа вже наступила і продовжує 

впроваджуватися у всі сфери життєдіяльності людей. 

Також дедалі частіше створенням таких матеріалів займається не цілий відділ 

журналістів чи ціла редакція, а тільки один універсальний журналіст. У звязку із 

залученням тільки однієї особи у професійних колах іноді виникають дискусії 

наскільки якісно це може зробити людина з універсальними навичками. Бо, 

наприкад, у газеті New York Times є цілий мультимедійний відділ фахівців, де 

обов’язки кожного чітко розподілені. Такої ж думки у медіакорпорації BBC, де 

вважають за потрібне делегувати конкретні справи тільки фахівцям. Вони 

мотивують це тим, що не може людина, яка добре фотографує, ще й чудово знімати 

відео та писати тексти. Саме тому над мультимедійними проектами BBC завжди 

працює команда з трьох та більше людей. 

В Україні найчастіше цим форматом послуговуються такі онлайн-видання  як 

«Новое время», «Заборона», «The Ukrainians», «Українська правда. Життя», «Радіо 

Свобода», «Platfor.ma», «ТСН.UA» та «Liga.Net». Вони доповнюють текст 

повноекранними фотографіями, інтерактивною інфорграфікою, відео та формами з 

опитуваннями чи голосуваннями.  
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Центральним предметом у мультимедійному сторітелінгу є герої, їхні 

проблеми та історії, що актуальні у цей момент. Фотографії, відео, аудіо чи інші 

виражальні елементи стають допоміжними засобами для осмислення певних частин 

матеріалу. Такі особливості й вирізняють мультимедійний сторітелінг від 

матеріалів інших жанрів. Проте, медіафахівці застерігають від надмірного 

використання допоміжних та підсилюючих засобів, адже між ними може 

загубитися основний посил та нехтування основними стандартами журналістики.  

Бо змінюється суспільство й трансформується навколо цього процес сприйняття 

дійсності. Відповідно й журналістика повинна реагувати на ці зміни, щоб постійно 

бути потрібною та відповідати запитам аудиторії. 

При створенні циклу мультимедійних історій «Повернення на Батьківщину» 

– з-поміж мультимедійних засобів я використав фотографії та відео. Ці засоби 

збагачення матеріалу зовсім не унікальні, однак найефективніші та найлегше 

сприймаються аудиторією. Проаналізувавши власні матеріали, прийшов до 

висновку, що основний акцент слід робити саме на внутрішніх переживаннях 

героїв, мотивації та амбіціях, які їх рухають вперед. З критичної точки зору, 

матеріалам не вистачає більш динамічніших відео.  

У матеріалах йдеться про людей, які отримавши європейський диплом, 

вирішили повернутися до України та створити тут власну справу чи соціальні 

проекти. Це серія не героїчних історій, а про звичайних пересічних людей, які 

вирішили змінити матеріальні блага на інтелектуальний вклад у розвиток своєї 

країни. Основна ідея проекту – показати, що крім щоденних сюжетів та новин пром 

еміграцію з України є чимало прикладів і поверненя назад на Батьківщину.  

Наприклад, перша історія з циклу «Навчалася у трьох закордонних вишах і 

повернулася в Україну робити стартап. Історія донеччанки Анни Чащиної» 

розповідає нам про те, як дитячі мрії стати екологом стають реальністю. Героїня 

покидає рідне місто Донецьк у пошуках кращої освіти, згодом опиняється у 

Франції, Португалії та Англії, отримує диплом і повертається до України. Тут вона 
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створює власну екологічну організацію, згодом робить винахід для очищення 

стічних вод та реалізовує свої професійні цілі. 

Історія «Переселенка із Донецька розповіла про досвід роботи за кордоном і 

повернення до України» розповідає про Альону Каравай, яка мала спокійне життя 

громадської активістки в Донецьку, яке зруйнував конфлікт на Сході. Це 

захоплююча та моментами страшна історія про покидання з дитиною рідного міста 

у пошуках кращого життя в Німеччині. Зараз вона співзасновниця декількох 

соціальних проектів, серед яких є громадський ресторан Urban Space 500 у Києві.  

Третій матеріал «Після Майдану українці в Японії почали визнавати свою 

національність – Павло Котенко» розповідає про те, як український студент у 

Японії заснував Марш вишиванок і зараз працює в міжнародних інвестиційних 

компаніях.  

Назва циклу «Повернення на Батьківщину», окрім мотиваційного посилу, дає 

ще практичний досвід та цікаві кейси вчинків у найрізноманітніших ситуаціях. 

Незважаючи на погрішності у матеріалах, вони знайшли свою аудиторію. Доказом 

цьому є десятки тисяч переглядів на сайті Радіо Свобода,  сотні поширень на 

сторінці Facebook, коментарі та вподобання. 
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